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IIpenmaraemslli Bamemy BHHMaHUIO BBINYCK KypHana «BectHuk Poccuiickoro
yHHUBepcuTeTa Jpyx0b1 HaponoB. Cepust: Teopus szpika. Cemuornka. CeMaHTHKa»
00BEIUHSIET CTaThU TAaKUX HANpaBICHNH, Kak « CHMBOJIMKA M METAs3bIK JIMHIBUCTH-
kn», «[lapemun B s3b1ke U TekcTe» U «CeMHOTHKA TEKCTa U TUCKYpCa», 00bEeTUHEH-
HBIX OOIIeN uaeel pacCMOTPEHUsI CEMAaHTUKM YHUBEPCAILHOIO U CHELU(PUUECKOTO B
A3bIKE M TeKCTe. Bhimyck oTkpbiBaeT o030pHas craths mpod. A.E. ArmanoBoii n
npod. 3.K. Temmupraszuuoii (IlaBromapckuii rocynapCTBEHHBIM Ie€AarorMyecKui
yHuBepcuteT, Kazaxcran) o Bkinazae npod. 2./1. CyneiimeHoBoi, 75-1eTHuil roouneit
KoTOpol otMeuaercs B anpene 2020 rona, B coBpeMeHHY0 pycuctuky Kasaxcrana.

Paznen «Cumeonuxka u memas3vlk AUHGUCMIUKUY OTKPBIBAET HCCIEIOBAHUE
npo¢d. T.E. Baragumuposoii (MI'Y um. M.B. JlomonocoBa, Mocksa, Poccuiickas
®enepanust) mudoB o HebecHbIX OleHHXaX U UX CEMAHTUKO-CEMaHTUYECKUX MOJIEH.
Cratpst mpod. T.I'. Huxkurmnoi (IIckoBckuii TrocynapcTBEHHBIM YHHBEPCHUTET,
[IckoB, Poccuiickas denepaninsi) ONMCHIBAET OMBIT UCCIEAOBATENBCKOM pabOThI poc-
CUICKHUX M 3apyOeKHBIX JIMHTBHCTOB-IIAPEMHUOJIOTOB IKOJIBI TTpod. B.M. Mokuenko,
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80-netHuil 106mneit koroporo ormeuaercs B 2020 romy, ocBenaeT MEPCreKTUBBI UC-
[I0JIb30BAHUS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOIO MOJEIMPOBAHUS HA MaTepualle MapeMHUo-
JIOTMYECKUX €IMHULL, KOTOPYIO PEIKOJLIETUS Ky pHaJla IPEACTaBIIsieT U Ha aHIIIUICKOM
s3bike. [lapemuonoruueckyro temy mnpojoinkaer padora npod. E.M. CennBepcroBoii
(Cankr-IletepOyprekuii rocynapctBennbiii yausepcuret, Cankr-IlerepOypr, Poccuii-
ckast denepaiyst), B KOTOPOH paccCMaTPUBAIOTCSI YPOBHU MPOSIBIEHUS TUIIOIOTHYECKO-
IO CXOZCTBA B 00JIaCTU TEMATUYECKHUX c(hep U Ha YPOBHE NOCIOBUYHBIX KOH/IEHCATOB B
MOCJIOBHUIIAX (DPAHITY3CKOTO, YEIICKOTO, YyBAlICKOTO, YIMYPTCKOTO, KHUTAHCKOTO M
STIOHCKOTO SI3BIKOB B COTIOCTABIICHUH C PYCCKUM si3bIkoM. B crathe npod. H.H. Ceme-
HeHKO (Ctapoockonbckuii Gpuiran benropoackoro rocy1apcTBEHHOT0 HallMOHAIEHOTO
uccienoBarenbckoro ynusepcutera, Crapsiii Ockon, Poccuiickas ®denepanys) «Ak-
CHOJIOTHS TTapeMUid B JOKyce MPOOIeMbl KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOTO MOJICITUPOBAHUS
CEeMaHTUKU PYCCKUX TOCIIOBHUID) PACCMaTPUBAIOTCS MPOOJIEMBI OmpeneneHus Gpakropa
LEHHOCTH B CEMAHTUYECKON CTPYKType MapeMHid, KOTOpasi OLEHUBAETCS KaK CUHKpe-
TUYHBINA 3HAaK, COBMELIAIOIIMI CBOMCTBA TEKCTEMBI (S3bIKOBOM 3HAK) M BbICKA3bIBAHUS
(muckypcuBnas equauna). Jou. O.B. Ikypan (Jlyranckuii HalMoHaIbHBIA YHUBEP-
curet uM. Tapaca IlleBuenko, Jloneuk, Ykpauna) B cratbe «IIpuaratenbHoe B mera-
S3bIKE JIMHTBUCTUKH: (DYHKIHMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOE HMCCIIEI0BAaHNE» AHAIU3UPYET
HECKOJIBKO 3TaIlOB JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapUalMil JICKCUYECKOW EIUHMIBI ca-
KpanbHblil Ha MaTepuale TUMOJIOTHYECKUX cioBapel, MU(OJIOrHYecKuX MpeicTaBie-
HUH, (OJIBKIOPHBIX TEKCTOB, (PPa3eosorMueckux U MapeMHOJIOIMYECKUX KOHTEKCTOB
B craree npod. B.A. KoBans (I'omensckuii rocyJapcTBEHHbIH YHUBEPCUTET UMEHU
Opanrmcka Cxopunsl, ['omens, Pecriyonuka benapycs) « CuMBOIMKa MBITIH B CIaBsH-
CKOM M KUTAMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPax» MPOBEAEHO COMOCTABUTEIILHOE OMHUCAHHE OC-
HOBHBIX CUMBOJIMYECKHMX 3HAUEHHI 300HMMA B JIBYX JIMHIBOKYJIbTYpaxX U YCTAHOBJICHBI
MCTOYHHMKY BO3HHKHOBEHHSI HETATHBHO KOHHOTHPOBAHHOTO 00Opa3a MBIIIN HA MaTepH-
aJie yCTOMYUBBIX CIOBOCOYETAHUH, (PONBKIOPHBIX TEKCTOB, STHOKYJIBTYPHBIX 3aIUCEeH,
TPaJULIMOHHBIX JIyOOUHBIX KAPTHHOK U T.JI.

Paznen «llapemuu 6 a3vike u mexkcmey OTKpbIBaeT uccienoanue M.A. bpean-
ca (PY/IH, Mocksa, Poccuiickas ®enepanus), M.C. Iumorao u npod. O.B. Jloma-
kuHoi ([TpaBocnaBHblil CBsATO-TUXOHOBCKMI r'yMaHUTapHbINA yHUBEpCUTET, MOCKBa,
Poccuiickas ®@enepanus) «Ilapemun B COBpeMEHHOI JTMHIBUCTHUKE: MOIXOMABI K H3Y-
YEHHIO, TEKCTOOOPA3YIOMINI 1 JTMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKHH MTOTEHIINA», B KOTOPOM
paccMOTpEeH TeMaTHUKO-HUeorpapuUecKnii MPUHIUI KJIACCU(PUKAUN TTapeMHi, OIu-
CaHbl 0COOEHHOCTH UCTOPUKO-3TUMOJIOTMIECKOTO (PYHKIIMOHATIBHOTO U JINHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKOTO U3yUeHHS apeMudeckux eauHul]. Ocodoe BHUMaHNE aBTOPOB CTa-
ThU OOpAIlEeHO Ha CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKUI
aHaIN3 KaK BaXXHBIM acnieKkT paccMorpenus napemuid. Ctares npod. U.A. IoarokoBa
(ITepmckuii (henepanbHBIN HCCIETOBATENBCKUA IEHTP Y paibckoro otaeneHus PAH,
Ilepms, Poccuiickas ®enepanus) «OcoOeHHOCTH (Ppa3eoqOrHuecKoro cocraBa nepm-
CKUX CTapooOpsI4ECKUX FOBOPOB» Ipe/UlaraeT aHajau3 TEMaTHYECKOro COCTaBa, 00-
pPa3HOCTU M BAapUATUBHOCTH (Hpa3eoJOrMueCKUX HOMHHALMNA KaK MCTOYHHMKA CBEJe-
HUIl O JKM3HEHHOM YKJaJieé M JyXOBHOM OIbITe cTapooOpsaues Ilepmckoro kpas
Uccnenosanue gom. T.I'. Opgaosoii (PY/IH, Mocksa, Poccuiickas ®deneparus)
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«The Implementation of the conception of Friendship on the basis of comparative
structural-semantic analysis of English and Russian Proverbs» («Peanmu3zanmst xoH-
LeNIHUU JpyKObl Ha MaTepuajie COMOCTABUTEIILHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO
aHaJM3a aHMIMKACKUX M PYCCKHUX MOCTOBUIDY) MPOCISKUBAET pealn3allii HECKOJIbKUX
ACIEeKTOB MOHMMAHUS M MPEACTABICHUS IPYKObl B MapeMHUECKHX €IUHUIAX ABYX
HEPOJICTBEHHBIX 3THOCOB. J/laHHYIO0 TeMy IpoaokaeT paboTa aBTOPCKOro KOJUIEKTHU-
Ba PYJIH (mou. ML.E. KackoBa, non. O.B. YcrunoBa u E.K. Boabmakosa)
(Mocksa, Poccuiickas ®@enepanmsi) «Phraseological Units with the Word “Bread” in
Russian, French and Italian Linguocultures» («®pa3eonoru3msl co cIOBOM «XJie0» B
pycckoi, GppaHIly3CKOW U MTaIbIHCKOW JTMHTBOKYJIBTYpax»), B KOTOPOU MCCIEAYIOT-
Cs MEXAaHMU3Mbl BTOPUYHOW HOMHMHALIMM B PA3HBIX S3bIKAX M ONUCHIBACTCS HALMO-
HaJIbHO-KYJIFTYpPHOE CBO€OOpa3ue MmapeMuid, B COCTaB€ KOTOPHIX NMPUCYTCTBYET JIEK-
cema «xJied», KOTopast IpeTeprieBaeT N3MEHEHNE JISKCHUECKOTO 3HAUCHUSL.

Paznen «Cemuomuka mexcma u Ouckypca» OTKpPBIBAE€T HCCIIEAOBAaHHE TPOd.
E.A. Kpacunoii, E.C. Poiounka u Mokrap Amnumn (PYJIH, Mocksa, Poccuiickas
@enepanust) «Film Naming: Book Titles and Film Titles» («Heiimunr ¢uibmos:
Ha3BaHMS KHUT M Ha3BaHus puibMoB»). B craThe ncciemyercs KWHOTEKCT Kak MOJIH-
KOJIOBBIN ()EHOMEH U CBSI3b CIOKETa M 3aMbICIIa XY/J0KECTBEHHOTO TEKCTa C CIOKETOM
u cueHapueM ¢uabma. B pabote nmom. M.B. BeasikoBa (MI'MIMO (yHuBepcuteT)
MU Poccun, Mocka, Poccuiickas ®Penepauus) u npod. O.H. MakcumeHko
(MockoBckuii TocyaapcTBeHHBIN oOsacTHOM yHuBepcuteT, Mocksa, Poccuiickas
Oenepannst) «KOMMYHUKAaTHBHO-3MOTHBHBIE XapaKTEPUCTUKU MAMOJIEKTA JTUILIOMA-
Ta» CPEJACTBAMH KOJIMYECTBEHHOTO KOMIIBIOTEPHOTO KOHTEHT-aHAIN3a U KOMIIBIOTEP-
HOTO CEMaHTHYECKOTO aHalin3a Ha Marepuaie n3dpanueix pedeit C.B. JlaBposa pac-
CMOTpeH MpopEeCCHOHATIBHBIN HAMONEKT IuMoMaTa. [laHHYI0 TeMmy MNpoOJoJDKaeT
uccnenoanue acc.-npo¢. E.FO. MeaseneBa (MexyHapoIHbI YHUBEPCUTET HH-
¢dbopmannoHHbIX TexHonoruii, Anmatsl, Kazaxcran) u JI.JI. HuuBy batuaxo (PY/IH,
Mocksa, Poccuiickas ®enepaunst) «Tpanchopmarum s3pika AUIIIOMAaTUYECKOH ITe-
penucku crpaH AHTaHThl U ['epmannu nepen Hadainom [lepBoil MUPOBOI BOWHBIY, B
KOTOPOM ONMCHIBAIOTCS OCOOEHHOCTH AMIJIOMATUYECKOTO S3bIKa M 00CYKIaeTcs
CTETICHb IOJIBEPKEHHOCTH SI3bIKA JUIUIOMATHYECKON MEPEnUCKH TPaHC(HOPMALIUIM B
YCIIOBHMSAX MOJMTUYECKOTO KpH3HMca Ha MaTepuane TeKCTOB «OpaH)KeBOW KHHUIH»
(cOopHuka murmioMaTudeckod mepernmcku). B cratee mom. FO.A. EBrpadosoii
(MockoBCKHII TOCYAapCTBEHHBIN 00JacTHON yHUBepcuTeT, MockBa, Poccuiickas
Oenepanust) «Tpon Kak pe3ynbTaT CEMUOTUYECKOW MHTEPHOJSILMU BepOANbHBIX U
HeBepOaIbHBIX €IUHHI] B TETEPOTEHHOM SKpaHHOM TEKCTe (Ha TpUMEpe KHHOTEKCTa
«@Payct» A. CokypoBa)» MpOAODKEHA TeMa IOJHKOJAOBOIO TEKCTa M PacCMOTPEHBI
0COOCHHOCTH apTHKYJISIMHA 3HAUYCHUS W B3aMMOJICHCTBHE BEpOATBLHBIX W HEBepOasb-
HBIX €IMHMI] B JMHAMUYECKOM pa3BepThIBAHMU B ayAnoBU3yanbHOM TekcTe. B.E. Anu-
cumoB (PYJIH, Mocksa, Poccuiickas ®enepanusi) B uccinenoBanuu «MHTEpTEKCTY-
QIBHOCTh Mallo()OpPMaTHBIX TEKCTOB (DPAHILY3CKOTO KHHOJHMCKYpCa» Ha OCHOBE
Teopuu TpaHcTeKcTyanbHOCTH JK. JKeHeTra aHammM3nupyeT KMHO3aroJI0BKH, CHHOIICH-
CBl U CJIOTaHbl KHHO(UIBMOB KaK YaCTH CEMHOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA KUHOTEKCTA.
O.H. KoabimeBa (PYJIH, Mocksa, Poccuiickas ®denepauus) B cratbe «HappaTus
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KaK MHEMOHHMYECKHUU TEKCT (Ha MaTepuaye HappaTHBOB «JI€TEH BOWHBI»)» BBLAEISET
OCHOBHBIE Y€PThl HAPPATHBOB U MPEUIAracT ONHUCAHUE NOHATHUS, CTPYKTYPbI U THIIOB
MHEMHUYECKON CUTYyallMM Ha MaTepHajie TEKCTOB, COAEP KAIUX BOCIIOMUHaHMs O Be-
kol OTeyecTBEHHOM BOMHE.

3aBepmiaet Boiyck peuensus gou. B.I'. Mmenko (Cubupckuili rocynapcTBeH-
HBI YHUBEpCHUTET IyTei coobmenus, HoBocuOupck, Poccuiickas ®eneparms) Ha
yueoHoe mocobue E.A. Kpyreko u A.C. Komkooii «Changing World Of Global
Business = OcCHOBBI BeJleHUSI BHEITHEOKOHOMHYECKOW JEATEIbHOCTH: AHTIUHCKUI
S3BIK JUISI MAarUCTPAHTOBY.

The current issue of the RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Se-
mantics presents the articles of the following sections: Symbolism and Metalanguage
of Linguistics, Paroemiae in Language and Text and Semiotics of Text and Dis-
course, integrated to denote and discuss the general study of semantics embodying
the universals and specifics of language and text. The issue starts with the article by
Prof. A.Ye. Agmanova and Prof. Z.K. Temirgazina (Pavlodar State Pedagogical
University, Pavlodar, Kazakhstan) “Modern Russian Studies in Kazakhstan: Pro-
fessor E.D. Suleimenova (devoted to the 75" Birth Anniversary)” analyzing the con-
tribution of Prof. E.D. Suleimenova in the modern Russian studies in Kazakhstan and
paying the homage on the occasion of the 75" Jubilee which is due in April, 2020.

Sector Symbolism and Metalanguage of Linguistics publishes the study of Prof.
T.Eu. Vladimirova (MSU, Moscow, Russian Federation). “Semantic Continuum of
Myth”, which explores the myths of the Heavenly Deer and the consequent lexical
and semantic fields they evoke. The article by Prof. T.G. Nikitina (Pskov State Uni-
versity, Pskov, Russian Federation) “Structural-semantic Modeling in Phraseology:
Forty Years of Experience and the Prospects” reviews the research experience of both
Russian and foreign linguists-phraseologists in the mainstream of the scientific school
of Prof. V. M. Mokienko to set the prospective to use structural and semantic model-
ling in the field of paroemia units, which the Editorial Board of the Journal publishes
in English. Paroemialogical theme is developed in the work by Prof. E.I. Seliversto-
va (St.-Petersburg State University, St.-Petersburg, Russian Federation) “Levels
of Manifestation of Typological Similarity in Proverbs of Different Languages” stud-
ying the levels to help identify typological similarities within thematic spheres includ-
ing the so-called proverbial condensates in French, Czech, Chuvash, Udmurt, Chinese
and Japanese languages in comparison with Russian. The article “Axiology of Prov-
erbs in the Focus of the Problem of Cognitive-Discursive Modeling of Semantics of
Russian Proverbs” by Prof. N.N. Semenenko (Stary Oskol Affiliated Branch of the
Belgorod State national-research University, Stary Oskol, Russian Federation)
treats the issues to determine the value factor in the semantic structure of paroemiae,
which is qualified as a syncretic sign combining the properties of a texteme (linguistic
sign) and utterance (discourse unit). Ass.-Prof. O.V. Shkuran (Lugansk National
University n.a. Taras Shevchenko, Donetsk, Ukraine) analyzes a number of lexi-
cal-and-semantic variations of a Russian lexeme caxpanwnwiii (‘sacral’) on the entries
of etymological dictionaries, mythological notions and images, folklore texts, phrase-
ological and paroemialogical contexts in the article “The Adjective “sacred” in Met-
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alinguistics of the Language: Functional-Semantic Research”. The article by Prof.
V.I. Koval (Gomel State University n.a. Francis Scorina, Gomel, Republic of
Belarus) “Symbol of Mouse in Slavonic and Chinese Linguocultures” presents the
comparative description of main symbolic meanings of the zoonym in both linguocul-
tures under the study and approves the sources of negative connotations of Mouse-
image revealed to collocations, folklore texts, ethnic cultural records, traditional pop-
ular prints, etc.

Sector of Paroemiae in Language and Text starts with the study of Ass.-Prof.
M.A. Bredis (RUDN University, Moscow, Russian Federation), M.S. Dimoglo &
Prof. O.V. Lomakina (Svyato-Tikhonovskiy Orthodox University of Humanities,
Moscow, Russian Federation) “Paremias in Modern Linguistics: Approaches to
Study, Text-Forming and Linguocultural Potential” which discusses the thematic and
ideographical principles to classify paroemias, describes peculiarities of historical and
etymological, functional and linguocultural studies of paroemialogical units. The au-
thors of the article pay special attention to comparative and contrastive linguocultural
analyses as the important aspect to study paroemia. The publication by Prof. I.A. Po-
dyukov (Perm Federal Research Center of the RAN Ural Branch, Perm, Russian
Federation) “Peculiarities of the Phraseological Content of Perm Old Believer Dia-
lects” brings forward the analysis of thematic set, imagery and variations of phraseo-
logical units as a data source of the scheme and mode of life and spiritual evidence of
the Old Believers of Perm Krai. The work by Ass.-Prof. T.G. Orlova (RUDN Uni-
versity, Moscow, Russian Federation) “The Implementation of the Conception of
Friendship on the Basis of Comparative Structural-Semantic Analysis of English and
Russian Proverbs” observes the realization of a number of modes to understand and
represent friendship in paroemialogical units of the two unrelated ethnos. Similar top-
ic is developed in the article by a group of the RUDN authors: Ass.-Prof.
M.E. Kaskova, Ass.-Prof. O.V. Ustinova, E.K. Bolshakova (RUDN University,
Moscow, Russian Federation) “Phraseological Units with the Word “Bread” in Rus-
sian, French and Italian Linguocultures”, which studies the mechanisms of the sec-
ondary nomination in various languages and describes the paroemia including the
bread lexeme, the one that undergoes changes of its lexical meanings.

Sector Semiotics of Text and Discourse is previewed with the article by Prof.
E.A. Krasina, Eu.S Rybinok, Alia Moctar (RUDN University, Moscow, Russian
Federation) “Film Naming: Book Titles and Film Titles” which studies a film text as
a polycoded phenomenon and the relations between a film story and screenplay as
well. The study of Ass.-Prof. M.V. Belyakov (MGIMO University, Moscow,
Russian Federation) and Prof. O.I. Maksimenko (Moscow State Regional
University, Moscow Region, Russian Federation) “Communicative and Emotive
Characteristics of the Diplomatic Idiolect” applies quantitative computer-assisted
content-analysis and computer-assisted semantic analysis to discuss professional
diplomatic idiolect on the material of S.V. Lavrov’s selected speeches. Ass.-Prof.
Eu.Yu. Medvedev (International University of Information Technologies,
Almaty, Kazakhstan) and Lauzin Duborgel Ntsiwou Batiako (RUDN University,
Moscow, Russian Federation) “Transformations of the Language of Diplomatic
Correspondence between the Entente Countries and Germany before the First World
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War” continue to describe peculiarities of diplomatic idiolect and discuss the extent of
transformation of diplomatic correspondence under the conditions of political crisis
on the collection of the texts of diplomatic correspondence in the so-called “Orange
Book” The article by Ass.-Prof. Yu.A. Evgfafova (Moscow State Regional
University, Moscow Region, Russian Federation) “Trope as the Result of Semiotic
Interpolation of Verbal and Non-Verbal Units in Heterogeneous Text (case study of
film text "Faust" by A. Sokurov)” once again brings forward the topic of polycoded
texts and reviews the articulation of meaning and interaction of verbal and non-verbal
units in the dynamic extension of audio-visual text presentation. V.Eu. Anisimov
(RUDN University, Moscow, Russian Federation) study of “Intertextuality of the
Small Texts of the French Film Discourse” proceeding from the theory of G. Genette,
analyzes film titles, synopses and film taglines as integral parts of the film text
semiotic space. O.N. Kolysheva (RUDN University, Moscow, Russian Federation)
presents the article of “The Narrative as a Mnemonic Text (based on "Children of
War" Narratives)” and marks main features of narratives while offering to describe
notions, structures and types of mnemonic situation on the texts containing the
reminiscences of the Great Patriotic War.

The “Review of the Manual: E.A. Krutko, A.S. Komkova Changing World of
Global Business = World Economy Activity: Basics. English for Master’s Program
Students” by V.G. Ishchenko (Siberian State University of transport routes, No-
vosibirsk, Russian Federation) finalizes publications the issue of the Journal.



